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Binbir	gece	masalları	konusu

Binbir	Gece	Masalları,	zaman	olarak	Orta	Çağ'da	yazılan	doğu	kaynaklı	bir	edebi	eserdir.	Bu	masallar	Türk	edebiyatına	da	zengin	bir	kaynak	sağlamakla	birlikte	dünya	edebiyatına	da	kaynak	oluşturur.	Başını	Şehrazad	ve	Şehriyar	isimli	iki	karakterin	çektiği	bir	masaldır.	Masal	olarak	Binbir	Gece	Masalları	oku	için	arama	yaptığınızda	en	çok	okunan	masallarla
karşılaşırsınız.	Bu	bağlamda	1001	gece	masalları	özeti	ile	yine	Binbir	Gece	Masalları	kısa	örnekleri	için	fikir	edinebilirsiniz.	Binbir	Gece	Masalları	Zaman	olarak	orta	çağda	yazılan	orta	doğu	kökenli,	prenses	Şehrazat'ın	kocası	Şehriyar'a	anlattığı	öykülerden	oluşur.	Belli	bir	yöreye	ve	ulusa	ait	masallar	paranın	kültürel	özelliklerini	yansıtırken	geçmişte	hakların
halkın	yaşayış	biçimine	de	ışık	tutar.	Abbasiler	döneminde	Arap	kültürü	şehrin	diğer	kültürleri	ile	harmanlanırken	farklı	edebi	türler	de	oluşmuştur.	Bunlara	arasında	masallar	en	başı	çekmektedir.	Öncelikle	sözlü	olarak	ortaya	çıkan	bu	halk	masallar	daha	sonra	derlenip	yazıya	geçirilmiştir.	Eser	Türk	edebiyatında	Musa	Abdi	tarafından	Camasbname	olarak
çevrilmiştir.	Daha	sorma	Binbir	Gece	Masalları	olarak	anılmaya	başlamıştır.	Arap	edebiyatının	en	güzel	ve	en	nadide	örneklerinden	olan	Binbir	Gece	Masalları,	anonim	ve	hızlı	olması	nedeniyle	hızlı	yayılırken	hemen	hemen	bütün	dünya	dillerine	çevrilmiştir.	Hatta	bu	masallara	benzer	olarak	daha	sonra	Binbir	Gündüz	Masalları	ortaya	çıkmıştır.	Binbir	Gece
Masalları	arasında	bilinen	en	ünlü	masallar	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	ile	Alaadin'in	Sihirli	Lambası	yer	almaktadır.	MASAL	OKU	-	Çocuklar	İçin	En	Güzel,	Kısa,	Uzun,	Zeka	Geliştirici	Uyku	Öncesi	Masal,	Öykü	ve	Hikaye	Oku	-	Dinle	Binbir	Gece	Masalları	Konusu	Bu	masalların	başkahramanı	olan	Fas	kralı	Şah	Şehriyar,	Hindistan	ile	Çin	arasında	hüküm
sürmektedir.	Şehriyar	karısının	kendisini	aldattığını	öğrenince	öfkelenip	tüm	kadınların	sadakatsiz	ve	nankör	olduğu	kanısına	varır.	Kadılardan	intikam	alma	düşüncesi	ile	karısını	öldürtürken	sonra	da	vezire	her	gece	kendisine	başka	bir	kadın	bulmasını	emreder.	Her	gecenin	sabahında	ise	o	kadını	Şehriyar	astırır.	Kısacası	bu	masallar	kadınların	sadakatsizliği	ve
güvenilmezliği	konusu	bağlamında	anlatmıştır.	Yukarıda	sözünü	ettiğimiz	Binbir	Gündüz	Masalları	ise	konu	olarak	Binbir	Gece	Masalları'nın	tam	tersidir.	Binbir	Gece'de	kadınların	sadakatsizliği	ve	kötü	olması	işlenir;	Binbir	Gündüz'de	ise	erkeklerin	sadakatsizliği	ve	kötülüğü	işlenmektedir.	Binbir	Gece	Masalları	Kısa	Hikâyeleri	Binbir	Gece	Masalları'nın	en	bilinen
örneği	olarak	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	ile	Alaadin'in	Sihirli	Lambası	yer	almaktadır.	Binbir	Gece	Masalları'ı	için	bu	masallardan	örnek	verecek	olursak:	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	Ali	Baba	fakir	ve	dürüst	bir	insandır.	Yaşamını	eşeğiyle	odun	toplayarak	geçirip	aldığı	odunları	pazarda	satarak	rızkını	çıkartır.	Yaşadığı	yerde	eşkıya	olarak	bilinen	kırk	haramiler
herkese	korku	salmıştır.	Bu	kırk	haramiler,	bir	kervana	saldırınca	Ali	baba	oradan	güzel	bir	kız	kurtarır	ve	onun	ya	yola	koyulur.	Dağlık	tepeye	geldiklerinde	kırk	haramilerin	sesini	duyarlar.	Kayanın	arkasına	saklanarak	kırk	haramilerin	dağın	önüne	gediğini	görürler.	Kırk	haramilerin	başındaki	kişi	"Açıl	susam	açıl	"der	ve	dağ	açılır.	Ali	Baba	mağaranın	sırrını
çözmüştür.	Kırk	haramiler	gidince	kendisi	söyler	ve	açılır.	İçeride	aklının	alamayacağı	kadar	hazine	görür	ve	bunları	çuvallara	doldurur.	Eve	dönüne	amcasından	bu	altınlar	için	kazan	ister.	Amcasının	eşi	bundan	şüphelenir	ve	Ali	Babayı	takip	eder.	Amca,	mağaradan	altınları	doldururken	nasıl	çıkacağını	unutur.	Birden	kırk	haramilerin	sesini	duyar.	Amcası
yakalanır	ve	idam	edilir.	Mağarayı	öğrenenleri	araştırmaya	kalkarlar.	Ali	Baba'yı	öğrenip	onun	evini	işaretlerler.	Ali	babanın	kurtardığı	kız	bunu	öğrenince	onu	kurtarır.	Kırk	Haramileri	saraya	götüren	Ali	Baba	sayesinde	yakalanırlar.	Alâeddin'in	Sihirli	Lambası	Masalın	başkahramanı	olan	Alâeddin'in	sihirli	lambayı	ele	geçirmesi	ile	başlar.	Alâeddin	lambayı	ovunca
birden	içinden	köle	bir	cin	çıkar.	Cin	köle	onun	her	istediğini	yerine	getireceğini	söyler.	Alâeddin	ondan	zenginlik	ister	ve	zengin	olur.	Padişah'ın	kızını	ister	ama	vezir	çeşitli	zorlukla	çıkarır.	Alâeddin	bu	zorlukları	aşar	ve	kızla	evlenir.	Ancak	kötü	bir	sihirbaz	lambayı	ele	geçirerek	kızı	da	kendi	memleketine	götürür.	Alâeddin,	yüzük	sayesinde	sihirbazı	bulup	veziri
uyutur.	Kızı	ve	lambayı	alarak	memleketine	döner.	Başlığın	diğer	anlamları	için	Binbir	Gece	Masalları	(anlam	ayrımı)	sayfasına	bakınız.	Şehrazad	ve	Pers	şehinşahı	Şehriyar	Binbir	Gece	Masalları	(kısaca	Binbir	Gece;	Arapça:	 ةليلو 	 ةليل 	 فلأ 	 باتك ,	Kitāb	'Alf	Layla	wa-Layla;	Farsça:	 بش 	 کی 	و	 رازه ,	Hazâr-o	Yak	Šab),	Orta	Çağ'da	kaleme	alınmış	olan	Orta	Doğu	kökenli	edebi	eserdir.	Prenses
Şehrazad'ın	hükümdar	kocası	Şehriyar'a	anlattığı	hikâyelerden	oluşur.	Arapçaya	çevrildikten	sonra	yayılmıştır.	Binbir	Gece	Masalları'nın	14.	yüzyıldan	kalma	Arapça	el	yazması	8.	yüzyılda,	Abbasi	Halifesi	Harun	Reşid	zamanında	Bağdat	önemli	bir	kozmopolit	şehirdi	ve	İran,	Hindistan,	Çin,	Afrika	ve	Avrupa'dan	gelen	tüccarlar	ve	âlimlerle	dolup	taşmaktaydı.	Bu
dönemde	şehrin	kültürel	yapısı	da	gelişmiş	ve	Arap	kültürü,	özellikle	diğer	Doğu	kültürleriyle	harmanlanmıştı.	Binbir	Gece	Masalları'ndaki	hikâyeler	işte	bu	dönemde,	halk	hikâyeleri	olarak	ortaya	çıkmıştır.	Sözle	aktarılan	bu	hikâyeler,	sonunda	tek	bir	eserde	derlenmiştir.	Hikâyelerin	çekirdeğini,	eski	bir	Fars	kitabı	olan	Hazâr	Afsâna	(Bin	Efsane)	oluşturmuştur.
9.	yüzyıl	dolaylarında	hikâyeleri	derleyenin	ve	Arapçaya	çevirenin	masalcı	Ebu	Abdullah	Muhammed	el-Gahşigar	olduğu	söylenmektedir.	Eserdeki	hikâyelerin	çerçevesini	oluşturan	Şehrazad	öyküsünün	ise,	esere	14.	yüzyıl	dolaylarında	katıldığı	düşünülmektedir.	Eserin	yabancı	bir	dile	ilk	çevirisi,	Türkçeye	15.	yüzyılda	Abdi	tarafından	yapılır.	Bu	çeviriden	sonra	bu
hikâyeler,	Binbir	Gece	Masalları	olarak	anılmaya	başlanır.	Eser,	Fransızcaya	1704	yılında	çevrilmiş,	ilk	modern	Arapça	derlemesi	ise	1835'te	Kahire'de	yapılmıştır.	Fransızcaya	1704'te	çevrilmişse	de,	eserin	ve	ihtiva	ettiği	hikâyelerin	bir	kısmının	daha	önceden	Batı'ya	geldiği	düşünülmektedir.	Prenses	Parizade	ve	Sihirli	Ağacın	Öyküsü	(Maxfield	Parrish,	1906)
Binbir	Gece	Masalları,	Arap	edebiyatının	en	güzel	eserlerinden	biri	olarak	görülür.	Gerek	eskiliği	gerekse	anonim	oluşu,	bu	masalların	hızla	yayılmasına	yol	açmıştır.	Hatta	çok	sonraları	"Binbir	Gündüz	Masalları"	adında	başka	bir	seri	de	ortaya	çıkmıştır.	Hemen	hemen	tüm	dünya	dillerine	çevrilen	masallar	arasında	"Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler"	ve	"Alaaddin'in
Sihirli	Lambası"	da	yer	almaktadır.	Hikâyeye	göre	Fars	kralı	Şah	Şehriyar,	Hindistan	ile	Çin	arasındaki	bir	adada	hüküm	sürer.[a]	Şehriyar,	karısının	kendisini	aldattığını	öğrenir,	öfkelenir	ve	tüm	kadınların	sadakatsiz,	nankör	olduğuna	inanmaya	başlar.	Kadınlardan	intikam	alma	düşüncesiyle	önce	karısını	öldürtür,	sonra	da	vezirine	her	gece	kendisine	yeni	bir
hanım	bulmasını	emreder.	Her	gece	yeni	bir	kadın	alan	Şehriyar,	geceyi	hanımıyla	geçirdikten	sonra,	tan	vaktinde	hanımını	idam	ettirir.	Bir	süre	bu	böyle	devam	eder.	Vezirin	akıllı	kızı	Şehrazad,	bu	kötü	gidişata	son	vermek	için	bir	plan	kurar	ve	Şehriyar'ın	bir	sonraki	eşi	olmaya	aday	olur.	Evlendikleri	geceden	başlayarak,	kardeşi	Dünyazad'ın	hikâye	dinlemeden
uyuyamadığını	söyler	ve	her	gece	Dünyazad'ın	da	yardımıyla	çok	güzel	ve	heyecanlı	hikâyeler	anlatmaya	başlar;	ama	tam	şafak	vakti	geldiğinde,	hikâyenin	en	heyecanlı	yerinde,	hikâyeyi	anlatmayı	keser.	Hikâyenin	sonunu	merak	eden	Şehriyar,	Şehrazad'ın	hikâyeye	ertesi	gece	devam	edebilmesi	için,	o	gecelik	Şehrazad'ın	idamını	erteler.	Her	gece	bir	önceki
masalın	devamını	anlatıp	yeni	bir	hikâyeye	başlar	ve	yine	tam	tan	vakti	hikâyenin	en	heyecanlı	yerinde	anlatmayı	bırakır.	Kitabın	sonuna	kadar	yer	alan	hikâyeler,	Şehrazad'ın	Şehriyar'a	anlattığı	hikâyelerdir.	Sona	gelindiğinde,	Şehrazad	üç	erkek	çocuğu	doğurmuştur	ve	evliliklerinden	uzunca	bir	süre	geçmiştir.	Kralın	kadınlara	olan	öfkesi	ve	kötü	düşünceleri
dinmiş,	Şehrazad'ın	sadakatine	inanmıştır.	Binbir	Gece	Masalları	hakkında	bir	çizim	Eserin	bir	Avrupa	dilindeki	ilk	baskısı,	Antoine	Galland	tarafından	yapılmış	Fransızca	çevirisidir	(1704-1717).	Bu	çeviri	eserin	daha	önce	derlenmiş	bir	Arapça	sürümünden	yapılmıştır.	12	ciltten	oluşan	bu	ilk	çeviri,	Les	Mille	et	une	nuits,	contes	arabes	traduits	en	français	,	büyük
ihtimalle	çevirinin	yapıldığı	Arapça	nüshada	bulunmayan	fakat	çevirmen	tarafından	bilinen	bazı	Arapça	hikâyeleri	de	içermekteydi.	850	yılı	civarında	ortaya	çıkan	Arapça	derleme,	Alf	Layla	(Bin	Gece)	ise	büyük	ihtimalle,	daha	önce	yazılmış	olan	Hazar	Afsanah	(Bin	Efsane)	isimli	Fars	eserinin	özetlenmiş	bir	tercümesiydi.	Eserin	günümüzdeki	ismi	olan	Alf	Layla
wa-Layla	(Binbir	Gece)	ise	Orta	Çağ'da	ortaya	çıkmıştır.	Bu	isim	büyük	ihtimalle	sonsuzluk	ötesi	sayı	düşüncesini	sembolize	etmekteydi,	zira	o	zamanlar	Arap	matematik	çevrelerinde	1000	sayısı	kavram	olarak	sonsuzluğu	sembolize	ederdi.	Belki	de	buradan	yola	çıkarak,	eserdeki	tüm	hikâyeleri	okuyan	kişinin	delireceğine	dair	bir	efsane	ortaya	çıkmıştır.	Eser
geleneksel	Fars,	Arap	ve	Hint	hikâyelerinin	bir	derlemesi	olarak	görülür.	Fakat,	eserde	bulunan	ünlü	hikâyelerden	Denizci	Sinbad,	Alaaddin'in	Sihirli	Lambası	ve	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler,	eserin	Avrupa	baskısına	Antoine	Galland	tarafından	eklenmiştir.	Galland	bu	hikâyeleri	Halepli,	Marunî	bir	masalcıdan	duyduğunu	yazmıştır.	(Fakat	metinde	bu	üç	masala	konu
ve	içerik	olarak	benzer	masalların	bulunması,	bu	üç	masalın	da	aslında	daha	eskiden	orijinal	metnin	parçası	olduklarını	göstermektedir.)	İngilizceye	çevirisi	Sir	Richard	Francis	Burton	tarafından	The	Arabian	Nights	olarak	yapılmıştır.	Kendinden	evvelkilerden	farklı	olarak	bu	çeviri	özgün	malzemeyi	sansürlememiştir.	İngiltere	tarihinin	muhafazakâr	Victoria
döneminde	yayımlanmasına	rağmen	bu	çeviri,	kaynağında	bulunan	erotik	incelikleri	ve	cinsel	tasvirleri	içermektedir.	Bu	çevirinin	yanı	sıra,	daha	yakın	zamanlarda	Fransız	doktoru	J.C.	Mardrus'un	da	bir	çevirisi	vardır.	Mevcut	çevirilerin	en	doğru	ve	güzeli	olarak	değerlendirilen,	Fransa'daki	Bibliothèque	Nationale'de	bulunan	14.	yüzyıldan	kalma	bir	Suriye	el
yazmasından	Hüssain	Haddawy'nin	yaptığı	Arapça	derlemedir.Günümüzde	Binbir	Gece	masalları	zevkle	okunmaktadır.	Aladdin	and	the	Wonderful	Lamp	(1917)	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler'i	gösteren	bir	çizim	Denizci	Sinbad	Binbir	Gece	Masalları'nın	televizyon	ve	sinemaya	pek	çok	uyarlaması	yapılmıştır.	Bunların	asıl	öykülere	olan	bağlılığı	çok	değişkendir.	Fritz
Lang'in	1921	yapımı	Der	Müde	Tod,	1924	Hollywood	yapımı	(Douglas	Fairbanks'ın	başrolünde	olduğu)	The	Thief	of	Baghdad	ve	onun	1940'taki	İngiliz	ikinci	yapımı,	Binbir	Gece	Masalları'ndan	etkilenmişlerdir.	Hollywood'un	Binbir	Gece	Masalları	'na	dayandırılmış	ilk	konulu	filmi	1942	yapımı	Arabian	Nights'dır.	Başrollerde	Şehrazad	rolünde	Maria	Montez,	Ali	Ben
Ali	rolünde	Sabu	Dastagır	ve	Harun	Reşid	rolünde	Jon	Hall	vardır.	Filmin	konusunun	Binbir	Gece	Masalları	ile	neredeyse	hiç	ilgisi	yoktur.	Filmde	Şehrazat,	Halife	Harun	Reşid'i	devirip	kardeşiyle	evlenmek	isteyen	bir	dansözdür.	Şehrazadın	ilk	suikast	girişimi	başarısızlığa	uğrar	ve	esir	olarak	satılmasının	ardından	pek	çok	macera	gelişir.	Maria	Montez	ve	Jon	Hall
1944	yapımı	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	'de	de	rol	almışlardır.	Bu	film	Moğol	istilası	sırasında	geçmektedir	ve	Halife'nin	oğlu	olan	Ali	Baba'nın	Kırk	Haramiler'le	beraber	Hülagü	Han'ın	adamlarına	karşı	mücadelesini	anlatmaktadır.	1980'li	yıllarda	Şehrazat	rolünde	Annette	Haven	ve	Şehriyar	rolünde	John	Leslie'nin	oynadığı	1001	Erotic	Nights,	bütçesi	milyon
doları	aşan	ilk	porno	film	sayılır.	Binbir	Gece	Masalları'ın	en	başarılı	sinema	uyarlaması	1992	Walt	Disney	yapımı	çizgi	film	Aladdin	sayılabilir.	Filmde	Scott	Weinger	ve	Robin	Williams	seslendirme	yapmıştır.	Bu	filmi	devam	bölümleri	ve	televizyon	serileri	izlemiştir.2019'da	Disney,	Guy	Ritchie	yönetmenliğinde	1992	yapımı	Alaaddin'in	canlı	aksiyon	yeniden
çevirimini	yapmış,	Baş	rollerine	Will	Smith,Mena	Massoud	ve	Naomi	Scott	gibi	isimlere	vermiştir.	Sinbad'ın	yolculukları,	televizyon	ve	sinemaya	birkaç	kere	uyarlanmıştır.	Bunlardan	en	sonuncusu,	seslendirmesini	Brad	Pitt	ve	Catherine	Zeta-Jones'un	yaptığı	2003	yapımı	animasyon	Sinbad:	Legend	of	the	Seven	Seas	dir.	1958	yapımı	The	Seventh	Voyage	of	Sinbad
en	meşhur	Sinbad	filmi	sayılabilir.Japon	Nippon	Animation	stüdyosu'nun	hazırladığı	Sinbad'ın	anime	serisi	içerik	olarak	Sinbad'ın	en	sadık	uyarlamasıdır.	İngilizce	olmayan	uyarlamalar	arasında	çeşitli	Hint	(Bollywood)	yapımları,	İtalyan	yönetmen	Pier	Paolo	Pasolini'nin	1974	yapımı	Il	fiore	delle	mille	e	una	notte'si	ve	1990	yapımı	Fransız	Les	1001	nuits	sayılabilir.
1971'de	kadrosunda	Hayao	Miyazaki'nin	de	bulunduğu	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler'e	dayanan	bir	anime	filmi	çekilmiştir.	Bu	filmde	Ali	Baba'nın	Bağdat	sultanı	olan	zalim	torunuyla	mücadele	eden	küçük	bir	hırsızı	anlatmaktadır.	Bu	filmde	orijinal	masal	gölge	oyunu	sekansında	flashback'le	anlatılmıştır.	Televizyon	ve	sinema	uyarlamaları	arasında	aslına	en	sadık
kalmış	olanı	2000	yılında	Amerikan	ABC	ve	İngiliz	BBC	kanallarında	gösterilen	Arabian	Nights	dizisi	sayılır.	Emmy	ödülünü	alan	bu	iki	bölümlük	dizide	Şehrazat	rolünde	Mili	Avital,	Şehriyar	rolünde	Dougray	Scott	oynamıştır.	Ayrıca	2006-2009	tarihleri	arası	Türkiye'nin	bir	kanalında	Binbir	Gece	adlı	televizyon	dizisi	yayınlanmıştır.	Dizi	diğer	dünya	ülkelerinde	de
yayınlanıp	meşhur	olmuştur.[1]	Rus	bestecisi	Nikolai	Rimsky-Korsakov,	1888'de	Şehrazad	adlı	eserini	tamamlamıştır.	Parça	dört	masaldan	esinlenmiştir:	"Deniz	ve	Sinbad'in	Gemisi",	"Kalender	Prens",	"Genç	Prens	ve	Prenses"	ve	"Bağdat'ta	Şenlik".	XVIII.	yüzyılda	Binbir	Gece	ve	Binbir	Gündüz	hikâyelerinden	ilham	alınarak	Aziz	Efendi	tarafından	yazılan
Muhayyelat-ı	Aziz	Efendi	hikâyeler	külliyatı	niteliğinde	bir	eserdir.	Mısır'da	"Binbir	Gece	Masalları":	Şehrazad’a	sansür	Binbir	Gece	Masalları'ndan	42	hikâyenin	İngilizce	çevirisi	(1909-14)	9	Mayıs	2008	tarihinde	Wayback	Machine	sitesinde	arşivlendi.	Binbir	Gece	Masalları'nın	bazı	klasik	çevirileri	ve	eser	hakkında	bilgi5	Temmuz	2011	tarihinde	Wayback	Machine
sitesinde	arşivlendi.	Binbir	Gece	Masalları'nın	etkileri	ve	içeriği	üzerine	notlar	Binbir	Gece	Masalları	için	1001	kaynak	ve	bağlantı	-	University	of	Houston	Wikimedia	Commons'ta	Binbir	Gece	Masalları	ile	ilgili	çoklu	ortam	belgeleri	bulunur	^	Eserin	daha	sonraki	biçimlerinde,	bunun	yerine	Şehriyar'ın	Hint	ve	Çin'de	egemenlik	sürdüğü	yazar.	^	"Turkish	series
inspire	naming	trend	for	newborns	in	Chile".	10	Mart	2017	tarihinde	kaynağından	arşivlendi.	Erişim	tarihi:	10	Mart	2017.		"Binbirgece	Masalları"	Yayına	hazırlayan:	Sadık	Yalsızuçanlar,	Timaş	Yayınları,	İstanbul	2003	"	sayfasından	alınmıştır	Orta	Asya	halk	edebiyatının	başyapıtlarından	biri	olan	Binbir	Gece	Masalları,	sözlü	anlatı	geleneğinin	derlenmesiyle	ortaya
çıkmıştır.	Yazılış	tarihi	ve	yazarı	bilinmeyen	Binbir	Gece	Masalları,	iki	yüzden	fazla	masalın	toplamından	oluşur.	Yapılan	araştırmalar,	masalların	tek	bir	yazarının	olmadığını	ve	masalların	Hint,	Fars,	Arap	ve	Mısır	kültürlerinin	bir	harmanı	olduğunu	gösteriyor.	‘Eskilerin	yaşam	öyküleri,	zamanımızda	yaşayanlara	örnek	oluştursun;	böylece	bir	kimse	kendinde
başkasının	başına	gelenleri	öğrenerek	geçmişteki	insanların	serüvenlerini	ve	söylediklerini	dikkatle	göz	önünde	tutup	onurlandırarak	kendini	ıslah	etsin!	Ve	dahi	geçmişin	öykülerini,	sonrakilere	ders	oluştursun	diye	saklayanlara	da	hamdolsun!’Binbir	Gece	Masalları’nın	Başlangıcı	Orta	ve	Doğu	Asya	ile	Kuzey	Afrika	kültürlerinden	farklı	motifler	içeren	Binbir	Gece
Masalları,	dönemin	sosyokültürel,	ekonomik	ve	coğrafi	özelliklerini	canlı	bir	şekilde	okuyucuya	aktarır.	İslamiyet’ten	önceki	dönemden	başlayarak	ağırlıklı	olarak	8.	yüzyılda	hüküm	süren	Abbasi	halifelerinden	Harun	Reşit	dönemindeki	olaylar	konu	edilir.	9.	yüzyılda	Ebu	Abdullah	Muhammed	el-Gahşigar	tarafından	derlendiği	düşünülen	masallara,	anlatıcı	rolünde
olan	Şehrazat	karakterinin	14.	yüzyılda	eklendiği	tahmin	ediliyor.	Masallar	Baş	Vezirin	kızı	Şehrazat	ile	Fars	Sultanı	Şehriyar’ın	hikayesinden	doğar.	Şehriyar,	Hindistan	ile	Çin	arasında	bir	adada	ya	da	başka	versiyonlarda,	Hindistan	ve	Çin’i	içine	alan	coğrafyada	hüküm	sürmektedir.	Eşinin	kendisini	aldattığını	öğrendikten	sonra	kadınların	sadakatsiz	ve	nankör
olduğuna	inanan	Şehriyar,	eşini	öldürttükten	sonra	her	gece	yeni	bir	gelin	almaya	ve	tan	vakti	bu	gelinleri	öldürtmeye	başlar.	Bu	bir	süre	devam	ettikten	sonra	Şehrazad	bir	plan	kurar	ve	Şehriyar’ın	yeni	eşi	olmak	için	babasını	ikna	eder.	Şehrazad,	kardeşi	Dünyazad’ın	masal	dinlemeden	uyuyamadığını	söyleyerek	evlendikleri	geceden	itibaren	her	gece	masal
anlatmaya	başlar.	Ancak	tam	gün	doğumunda,	masalın	en	heyecanlı	yerine	gelindiğinde	masalı	yarım	bırakır.	Masalın	sonunu	merak	eden	Şehriyar,	Şehrazad’ın	ertesi	gece	masala	devam	edebilmesi	için	ölümünü	o	gecelik	erteler.	Binbir	Gece	Masalları,	Şehrazad’ın	Şehriyar’a	anlattığı	masallardır.		Bu	süreçte	Şehrazad	ile	Şehriyar’ın	üç	erkek	çocuğu	olmuştur	ve
sona	gelindiğinde,	Şehriyar	Şehrazad’ın	sadakatine	inanmıştır.	1001	Gece	Masalları’nda	hikaye,	hikaye	içindedir.	Ana	kahramanlar	ve	olayların	dışında	çok	sayıda	başka	kahraman	ve	olay	da	yer	alır.	Her	bir	hikaye	diğerlerinden	bağımsız	olsa	da	bütünün	parçasıdır.	Binbir	Gece	Masalları,	Antoine	Galland	tarafından,	1704	ile	1717	arasında	Arapça	derlemeden
faydalanılarak	Fransızcaya	çevrilmiştir.	Toplam	12	cilt	olan	bu	çeviride	Arapça	derlemede	bulunmayan	ancak	Galland’ın	Halepli	Maruni	bir	masalcıdan	duyduğu	Alaaddin’in	Lambası	ile	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	de	yer	almaktadır.	Eserin	İngilizce	çevirisi	ise,	kendisinden	öncekiler	gibi	The	Arabian	Nights	olarak,	Sir	Richard	Burton	tarafından	yapılmıştır.	Fakat
Burton,	daha	önce	yapılan	çevirilerin	aksine	orijinal	metine	bağlı	kalmış	ve	masallara	sansür	uygulamamıştır.		Eser	Türkçeye	tam	metin	halinde	ilk	kez	Alim	Şerif	Onaran	tarafından	çevrilmiş	ve	16	cilt	olarak	yayımlanmıştır.	800’lü	yıllardan	itibaren	Bin	Gece	(Alf	Layla)	ismiyle	pek	çok	kez	Arapça	derlemesi	yapılan	eserin,	daha	önce	yazılmış	Bin	Efsane	(Hazar
Afsanah)	isimli	Fars	eserinin	kısaltılmış	bir	versiyonu	olduğu	düşünülüyor.	Eser	bugünkü	ismi	olan	Binbir	Gece’yi	(Alf	Layla	wa-Layla)	Orta	Çağ’da	almıştır.	Bu	isim	ile	esere,	Arap	matematik	çevrelerinde	sonsuzluğu	sembolize	eden	1000	sayısının	ötesinde,	yani	‘sonsuzluğun	ötesinde’	anlamının	kazandırıldığı	tahmin	ediliyor.	Danstan	müziğe	kadar	farklı	sanat
dallarında	pek	çok	esere	ilham	kaynağı	olan	Binbir	Gece	Masalları,	çok	defa	sinemaya,	tiyatroya	ve	televizyon	yapımlarına	uyarlanmıştır.	Bu	içeriği	beğendiniz	mi?	Bunun	gibi	daha	fazla	içerik	üretebilmemiz	için	bize	Patreon´da	destek	olun.		Shahrazad	relating	a	story	to	the	Sultan	Tell	me	what	thou	dost	want	of	me;	here	am	I,	thy	slave,	and	the	slave	of	him	who
holdeth	the	Lamp.	—’Ala-ed-Din	and	the	Wonderful	Lamp	One	of	the	Jann	Bu	yazımızda	Binbir	Gece	Masalları	incelendi.	Masalların	tarihi	ve	kökeni	anlatıldı.	Dünya	için	önemi	ve	özelliklerinden	bahsedildi.	Bilinen	masalların	özeti	yazıldı	ve	karakterleri	incelendi.	Özetle	Binbir	Gece	Masalları	tarihi,	Binbir	Gece	Masalları	özeti,	Binbir	Gece	Masalları	karakterleri	bu
yazımızda.	Binbir	Gece	Masalları	Tarihi	Binbir	Gece	Masalları	adlı	kitabın	kökenleri,	Sanskrit	dilinden	İran’ın	Pehlevi	diline	çevrilen	ve	“Hezâr-efsâne”	denilen	masallara	kadar	uzanır.	Masalların	adı,	eskilerden	gelen	rivayete	dayanarak	şekillenir.	Rivayete	göre;	Günlerden	bir	gün	Semerkant	Padişahı	Şahzaman,	kardeşi	olan	Sâsânî	Padişahı	Şehriyâr’a	gidecek
iken	yolda	bir	şeyi	unuttuğunu	fark	eder	ve	sarayına	geri	döner.	Padişahın	gittiğini	zanneden	karısı,	ona	ihanet	ederken	yakalanır	ve	kocası	boynunu	vurdurur.	Başka	bir	günse	Şahmazan,	Şehriyar’ın	sarayında	kalırken,	Şehriyar’ın	karısının	da	kocasına	ihanet	ettiğine	şahit	olur	ve	onun	da	boynunu	vurdurur.	Hal	böyle	iken;	iki	kardeşin	deniz	kenarında	yaptıkları
gezintide	yaşananlar,	onların	kadınlara	olan	güvenlerini	büsbütün	yok	eder.	Şehriyar	ve	Şahzaman	deniz	kıyılarında	yürürken	denizden	çıkan	bir	cin	görür	ve	korkularında	ne	yapacaklarını	bilemeyip	tüm	güçleriyle	ağaca	çıkarlar.	Omzunda	bir	sandık	taşıyan	cin,	şans	eseri	iki	kardeşin	bulunduğu	ağacın	altına	sandığını	bırakır	ve	uyuyakalır.	Sandık	açılır	ve
içinden	bir	kadın	çıkar.	Cinin	eşi	olan	kadın,	kardeşleri	görür	ve	onları	cini	uyandırmakla	tehdit	ederek	kendisiyle	ilişkiye	zorlar.	Böylece	bu	kadın	da	kocasına	ihanet	eder.	Şahzaman	her	gün	bir	genç	kızla	evlenmeye,	evlendiğinin	ertesi	gününde	eşlerini	öldürtmeye	başlar.	Üç	yılın	ardından,	şehirde	evlenilecek	kadın	kalmamıştır.	Padişaha	eş	bulmak	ile	görevli
olan	vezir,	kendini	zor	durumda	bulur.	İki	kızı	bulunan	vezir,	kızlarından	birini	evlendirmek	zorunda	kalmıştır.	Vezirin	büyük	kızı,	Şehrezâd,	genç	kızların	gelecekleri	için	kendini	feda	etmeyi	kabul	eder	ve	padişahla	evleneceğini	söyler.	Şehrezâd’ın	bir	planı	vardır.	Şehrezâd	padişah	ile	gerdeğe	girmeden	önce	kardeşi	ile	buluşmayı	talep	eder.	Bunu	önceden
kararlaştırmış	olan	Dînârzâd	ve	Şehrezâd,	masal	anlatmanın	iyi	bir	fikir	olduğunu	kesinleştirir.	Şehrezâd	padişaha	masal	anlatmaya	başlar	ancak	masalı	en	heyecanlı	yerinde	keser.	Masalın	devamını	merak	eden	padişah,	idamı	ertelemeye	karar	verir.	Bu	durum	1001	gece	boyunca	devam	eder.	Masalların	öğüt	verici,	doğruya	teşvik	edici	yönlerine	ve	karısının
kıvrak	zekasına	hayran	kalmış	padişah,	karısı	Şehrezâd’ı	bağışlamaya	karar	verir.	Binbir	Gece	Masalları	Ne	Zaman	Yazıldı?	Binbir	Gece	Masalları,	İslam	dininin	son	süratle	gelişmekte	olduğu	Abbasi	halifesi	Harun	el-Reşid	döneminde	yani	8.	yüzyılda	Batı	ve	Güney	Asya’dan	derlenmiş	masallar	koleksiyonudur.	Bu	halk	masallarının	yazıya	geçirilişi	9.	yüzyılda
olmuştur.	Binbir	Gece	Masalları	Özellikleri	Masallar	“Binbir	Gece”;	olarak	bilinse	de	içinde	sadece	264	masal	bulunur.	Masallar	çerçeve	masal	biçiminde	yazılmış,	masal	içinde	masal	anlatılmıştır.	Şehrezâd’ın	anlattığı	bir	masalın	kahramanı,	diğer	bir	masala	dolaylı	yoldan	da	olsa	bağlı	olabilir.	Masalları	ilk	nereden	çıkmış	olduğu	belli	değildir.	Arapçadan	Farsçaya
geçmiş	bir	külliyat	olduğu	düşünülse	de,	mesele	sadece	iki	kültürün	birbirine	geçmesi	kadar	basit	değildir.	Zira	masallar	Hindistan’dan,	Yunanlılardan,	İran’dan	izler	taşır.	Mes‘ûdî’nin	“Mürûcü’z-zeheb”	adlı	eseri	ne	kadar	Arapçadan	gelmiş	olsa	da	Farsçasının	yine	“Hazar	Efsaneleri”	olarak	çevrilmiştir.	Hint	masalları	için	ise;	en	eski	yazılı	metinlerde	bile	çerçeve
masal/hikaye	formatına	rastlamak	mümkündür.	Zaman	geçirme	amacıyla	masal	söyleme,	seyahat	eden	iki	kişi,	vefasız	kadınlar	gibi	unsurlara	daha	çok	Hint	külliyatında	rastlanır.	Kültürler	iç	içe	girmişken	Binbir	Gece	Masalları’nı	sadece	bir	yere	ait	olarak	tanımlamak	yanlış	olur.	Bu	yüzden	eser	dört	farklı	başlık	altında	incelenir.	Hint	kaynaklı	masallar		İran
kaynaklı	masallar		Hârûnürreşîd	(786-809)	zamanına	ait	Bağdat	kökenli	masallar:	Masallar	Hârûnürreşîd	etrafında	şekillenir.	Olaylar	olağanüstülüğe	kaçaz,	gerçekçidir.	Üslup	ve	anlatım,	diğer	hikayelere	nazaran,	daha	ustacadır.		Fâtımîler	ve	Memlükler	zamanında	Mısır	edebiyatına	eklenen	masallar:	Olağanüstü	konular	ön	plandadır.	Cinler,	tılsımlar,	lanetler
gibi	unsurlar	içerirler.	Tertip	ve	üslup	bakımından	daha	acemidir.	Masallar	bütünü	mozaik	benzeri	bir	yapı	kurar.	Farklı	kültürlerden	gelen	masallar,	dil	farklılıklarından	dolayı	tam	olarak	karşılık	bulamayan	deyimler,	zamanla	gerçekleşen	değişimler;	masalları	daha	renkli	kılmanın	yanında	zaman	içinde	silinip	gitmesini	de	önlemiştir.	Hayattan	dersler	içerirler,
öğretici	özelliklere	sahiptirler.	Masalların	neler	öğrettikleri	hangi	kültürden	geldiğine	göre	değişse	de	genel	olarak	ihanet	temaları	işlenir	ve	ahlak	konusu	üzerinde	durulur.	Binbir	Gece	Masalları	Önemi	Dünya	çapında	bilinirler:	Masallar	o	kadar	ünlüdür	ki	neredeyse	tüm	dillere	çevrildiğine	dair	iddialar	vardır.	Hatta	bu	ünü	nedeniyle	bu	masal	kitabı	“İncil’den
sonra	dünyada	en	çok	yaygınlaşan	kitap”	olarak	olarak	bilinir.	İlk	kez	bir	Avrupa	diline	geçişi,	1704	yılında	Antoine	Galland’ın	Fransızcaya	çevirmesi	ile	olur.	O	zamandan	günümüze	kadar	en	bilindik	ve	en	çok	sevilen	masal	kitabı	olma	özelliğini	korumuştur.	Birçok	hikayenin/masalın	esin	kaynağıdır:	Çocukken	dinlediğimiz	masallar	hâlâ	kulaklarımızda	çınlar.	Bize
bunları	anlatan	kişi	farkında	olsa	da	olmasa	da	aslında	bu	masalların	en	bilinenleri	yine	Şehrezâd’a	ait	olanlardır.	Sinbad,	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler,	Alaaddin’in	Sihirli	Lambası	gibi	masallar	yediden	yetmişe	herkesin	bildiği,	ünlü	masallardır.	Yüzyıllar	önce	Şahzaman’ın	dinlediği	bu	masallar,	bizim	kulağımıza	kadar	gelmiştir.	Kişi	ölse	bile	sonunu	göremez:
Masallar	bu	uyarıyla	başlar	ve,	ne	kadar	gerçek	manada	doğru	olmasa	da,	buna	inanan	sayısı	pek	az	değildir.	İnanışa	göre	masalları	okumayı	bitiren	kişi	ölecektir	veya	başka	bir	deyişle	ölümlü	kimse	masalları	bitiremeyecektir.	Aslında	buna	bir	hurafe	gözüyle	değil	de	edebi	yönden	yaklaşırsak	büsbütün	yalan	bir	düşünce	olmadığını	görebiliriz.	Daha	önce	de
belirttiğim	gibi,	çerçeve	masal	formatında	olan	Binbir	Gece	Masalları’nın	hiçbiri	kendi	içinde	başlayıp	bitmez,	masalların	arasında	bağlantılar	vardır.	Ayrıca	masalların	yoruma	açık	olması	ve	“açık	metin”	özelliğini	taşıması	nedeniyle	hiçbir	masalın	gerçekten	hiçbir	zaman	okunup	bitirilemeyeceğini	düşünmek	saçma	değildir.	Hayatta	kalma	amacı	ile	anlatılmış
olması:	Masalların	tam	olarak	ne	anlatmak	istediğiyle	ilgili	bir	fikir	birliğine	varılamamıştır.	Erotik	masallar	olduğunu	düşünenler,	ibret	olsun	diye	anlatıldığını	savunanlar,	kadınların	bilgeliğini	ya	da	tam	tersi	olarak	şeytanlığının	anlattığından	bahsedenler	vardır.	bu	konuların	hepsini	barındırıyor	da	olabilir.	Fakat	buradaki	önemli	nokta,	tümünde	de	anlatıcının
aynı	sebep	ile	masal	anlatıyor	olması.	Bu	sebep	de	hayatta	kalma	isteğidir.	Şehrezâd	her	gece	anlatmasının	nedeni	sadece	ölümünü	bir	gece	daha	ertelemek,	bir	gün	daha	fazla	yaşamaktır.	Bu	amaç	diğer	tüm	temalardan	daha	fazla	içgüdüsel	ve	anlaşılırdır.	Sözlü	edebiyatın	öncülerindendir:	Masallarının	içinde	bir	“anlatıcı”	ve	“dinleyici”	bulunması,	masalın	en
heyecanlı	yerinde	anlatıcı	tarafından	kesilmesi;	Binbir	Gece	Masalları’nın	yazılı	metin	özelliklerinden	çok	söz	ile	aktarılan	kültürün	özelliklerini	taşıdığını	gösterir.	Dinleyicilerin	ruh	halini	bilirmiş	gibi	inişli	çıkışlıdır,	ilgiyi	her	zaman	üstüne	çeker.		Sanat	eserlerinin	ilham	perisidir:	Gabriel	García	Márquez’in	“Yüzyıllık	Yalnızlık”ının	ve	Umberto	Eco’nun	“Baudolino”
romanının	Binbir	Gece	Masalları’nın	etkisini	taşıdığı	söylenir.	Voltaire	ise	kendi	öykülerini	yazmaya	başlamadan	önce	bu	masalları	en	az	on	kez	okuduğunu	dile	getirir.	Borges	de	bu	masalların	kendisine	yol	gösterdiğini	kabul	eder.	Sinema	dünyasındaki	etkilerine	baktığımızda	1992	tarihinde	yapılmış	“Alaaddin”	çizgi	filmi,	2003	tarihli	“Sinbad:	Legend	of	The
Seven	Seas”	animasyonu	gibi	yapımlar	masalların	uyarlamasıdır.	Masalların	dizi	ve	tiyatro	uyarlamaları	da	bulunmaktadır.	Binbir	Gece	Masalları	Özeti	Her	ne	kadar	Binbir	Gece	Masalları’nda	bin	tane	masal	bulunmasa	da,	hepsi	tek	tek	sayılamayacak	kadar	çoktur.	At	Kılı	ve	Çakmak	Taşı,	Gemici	Sinbad	ve	Deniz	İhtiyarı,	Pırasa	Sultanın	Kızı,	Yamilka,	Bülbül-Şarkı
Söyleyen	Ağaç	ve	Altın	Renkli	Su,	Nimet	ile	Na’ma…	Aşağıda	ise	9	masalın	özetleri	bulunmaktadır.	Balıkçı	ve	Şişedeki	Cin	Bir	balıkçı,	intikamdan	başka	bir	şey	düşünemeyen	bir	cini	şişesinden	çıkarır.	Şişeden	çıkan	cinin	kendisini	öldürmeye	niyetlendiğini	anlayan	balıkçı,	cini	kandırarak	şişeye	geri	yollar.	Yunan	Kralının	ve	Tabip	Duban’ın	Hikayesi	Kral	cüzzam
hastalığına	yakalanır	ve	Duban	onu	iyileştirir.	Lakin	kralın	veziri	fesat	bir	adamdır,	doktora	iftira	atar.	Vezirin	sözüne	inanan	kral,	doktoru	yanına	çağırtarak	onu	idam	ettireceğini	söyler.	Doktor	neler	olduğunu	anlar,	padişahı	ikna	etmeye	çalışır	ancak	başaramaz.	Ailesini	görmek	için	izin	ister	ve	ayrılır.	Geri	geldiğinde	elindeki	kitabı	padişaha	verir,	padişah	ise
kafasını	kestirir.	Doktorun	kafası	öldükten	sonra	da	konuşur.	Sayfaları	zehirli	olan	kitap	padişahı	öldürür	ve	doktorun	kafası	insanları	boş	yere	yargılamanın	ne	kadar	kötü	bir	davranış	olduğunu	söyler.	Dört	Balığın	Hikayesi	Bir	balıkçı	bu	bahsi	geçen	dört	balığı	padişaha	vermiş.	Balıklar	o	kadar	güzelmiş	ki,	padişah	onların	hemen	pişirilmesi	için	mutfağa	vermiş
ancak	kazanda	piştikleri	sırada	duvardan	bir	zenci	çıkmış,	kazanı	ters	çevirerek	balıkları	yakmıştır.	Meraklanan	saray	ahalisi	balıkçıyı	çağırttırmış	ve	balıkları	tuttuğu	yeri	öğrenmiştir.	O	gölün	yanına	giderler	ve	gölün	dört	renkli	balıkla	dolu	olduğunu	görürler.	Araştırmak	üzere	konaklamaya	karar	veriler.	Gece	vakti	padişah	kimseye	sezdirmeden	kamp	alanından
çıkar	ve	siyah	mermerden	bir	saraya	rastlar.	Bu	saray	ömründe	gördüğü	en	güzel	saraydır.	İçine	girer	ve	ağlayan	birinin	sesini	duyar.	Bir	delikanlının	yarısı	mermer	olmuş,	yarısı	insan	kalmıştır;	padişah	neler	olduğunu	öğrenmek	ister.	(Hikaye	yarım	kalır,	devamı	başka	bir	hikayededir.)	Kara	Adalar	Padişahı	ve	Büyücü	Karısı	Dört	Balığın	Hikayesindeki
delikanlının	başından	geçenler	anlatılır.	Bir	zamanlar	Kara	Adalar	Padişahı	olan	genç,	karısının	ihaneti	yüzünden	şehrini	ve	sağlığını	kaybetmiştir.	Bunu	duyan	padişah	gence	yardım	eder.	Büyücü	kadının	sevgilisini	öldürüp	onun	kılığına	girer,	kadının	yaptığı	lanetleri	kaldırtır	ve	sonra	da	kadını	öldürür.	Genç	padişah	dertten	kurtulur,	diğer	padişaha	minnet	duyar.
İkisi	de	balıkçının	kızlarıyla	evlenir	ve	mutlu	mesut	yaşarlar.	Gemici	Sinbad’ın	Balinayı	Ada	Sanması	Bir	hamal	kendisinin	gece	gündüz	çalışıp	fakir	olmasından,	Sinbad’ın	ise	orada	hiç	bir	efor	sarf	etmeden	zenginlik	içinde	oturmasından	yana	sızlanır.	Bunu	duyan	Sinbad,	adamı	yanına	çağırtır,	ikramlarda	bulunur.	Daha	sonra	ise	servetini	ne	tür	zorluklarla	elde
ettiğini	anlatmaya	başlar.	Balinayı	ada	sanıp	neredeyse	ölecek	olması,	daha	sonrasında	anlatacağı	hikayelerin	sadece	biridir.	Gemici	Sinbad	ve	Zümrüd-ü	Anka	Kuşu	Sinbad	servet	elde	etmiştir	ve	evinde	huzur	içinde	oturur.	Ancak	evinde	oturmaktan	sıkılıp	tekrar	deniz	yolculuğuna	çıkmaya	karar	verir.	Mallar	alır,	güvendiği	denizcilerle	adadan	adaya	gezip	malları
satar.	Sonra	ıssız	bir	adaya	giderler.	Sinbad	orada	uyuyakalır	ve	denizciler	onu	almadan	gider.	Hikaye	Sinbad’ın	Anka	Kuşu	sayesinde	adadan	çıkmasını,	daha	sonrasında	düştüğü	vadideki	cevherlerle	zengin	olmasını	konu	alır.	Velid’in	Ayakkabıları	Velid	çok	zengin	ancak	çok	da	cimri	bir	eczacıdır.	Ayakkabıları	birçok	kez	tamir	edilmekten	dolayı	çivilerle	kaplı,
sarığı	tanınmayacak	kadar	eskiymiş.	Bu	hikaye	de	ayakkabıların	Velid’e	yaşattığı	maddi	kayıplar	ele	alınır.	Zavallı	Tüccar	Bir	tüccar	ortağı	ile	seyahatte	iken	acıkır.	Bir	ağacın	altında	hurma	yiyip	çekirdekleri	sağ	sola	saçarken	bir	cin	çıkagelir,	çekirdeklerden	birinin	oğlunu	öldürdüğünü	söyler.	Tüccar	onu	öldüreceğini	söyleyen	cinden	özür	dileyip	işlerini	bitirip
geleceğini	söyler.	Dediği	gibi	de	yapar.	Ağacın	altında	cinin	beklerken	sırasıyla	geyik,	katır	ve	tazıyla	gelen	üç	ihtiyar	tüccarın	yanına	uğrar.	Tam	tüccar	derdini	anlatacak	iken	cin	gelir	ve	tüccarı	kaçırır.	(Devamı	diğer	hikayelerde	anlatılır)	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	Başlangıçta	fakir	bir	tüccar	olan	Ali	Baba	yanlışlıkla	kırk	haramilerin	mağarasını	keşfeder.	Giriş
kodunu	söyleyerek	girer,	hazineler	alıp	yine	kodu	söyleyerek	dışarı	çıkar.	Daha	sonra	mağarayı	babası	ve	kardeşi	de	bulur.	Girerler	girmesine,	ancak	dışarı	çıkmak	için	gereken	kodu	unuturlar	ve	haramiler	tarafından	öldürülürler.	Ali	Baba’nın	yerini	öğrenmiş	olan	haramiler	yağ	fıçısına	girip	onu	hazırlıksız	yakalamayı	planlarlar.	Lakin	Ali	Baba’nın	hizmetçisi	neler
olduğunu	anlar,	yağ	fıçılarından	gerçekten	yağ	dolu	olanı	ile	onları	yakar.	Ali	Baba	hizmetçisine	minnettar	kalır,	onu	yeğeni/oğlu	ile	evlendirir	ve	zengin	bir	adam	olarak	yaşamını	sürdürür.	Binbir	Gece	Masalları	Karakterleri	Alaaddin:	Alaaddin	ve	Sihirli	Lambasının	baş	karakteridir.	Cini	kullanarak	kötüleri	yenmiş,	sonrasında	karısı	ile	mutlu	mesut	yaşamıştır.
Alasnam:	Binbir	Gece	Masalları’nda	geçen	sekiz	heykelin	sahibidir.	Daha	sonra	yaşayan	en	güzel	kadın	olan	karısını	dokuzuncu	heykel	olarak	dikmiştir.	Ali	Baba:	Haramiler	ile	husumeti	bulunan,	kendisi	ile	aynı	adı	taşıyan	masalın	başkarakteridir.	Alnaskhar:	Zengin	olmak	için	çabalayan	berberin	kardeşidir.	Badoura:	Yeryüzündeki	gelmiş	geçmiş	en	güzel	kadın.
Alasnam’ın	karısı.	Büyülü	At:	Binbir	Gece	Masalları’ndan	birinin	adı	olup	yaşlı	bir	kaşif	tarafından	yapılan	mekanik	bir	attır.	Prens	üstüne	binip	zar	zor	yere	inebildikten	sonra	atı	yok	etmiştir.	Dendan:	Masallardan	birindeki	insan	eti	ile	beslenen	balıklardır.	Duban:	Masallarda	geçen	bir	doktorun	adıdır.	Bir	gün	vezirlerden	birinin	ona	iftira	atması	ile	padişah	onun
kellesini	almaya	karar	verir.	İdam	günü	bir	kitap	ve	içinde	toz	bulunan	kase	ile	gelen	doktor,	padişaha	elindeki	kitabı	okutur.	Kitaptaki	zehir	sayesinde	padişahın	kendisi	ile	can	vermesini	sağlar.	Ebu	Hasan:	Genç	bir	tüccarın	adıdır.	Tuhaf	tesadüfler	sonucu	halife	Harun	el	Reşid’in	sağ	kolu	olmuştur.	El	Kadir:	Denizin	yaşlı	adamı	olarak	da	bilinir,	Sinbad’ın
hikayelerinden	birinde	geçer.	Haramiler:	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	hikayesinin	dışında	Köroğlu	efsanelerinde	de	kendilerini	gösteren	karakterlerdir.	Hasan:	Büyücüye	taş	bulma	konusunda	yardım	etmiştir.	Daha	sonra	ise	büyücüyü	öldürüp	cin	ile	beraber	karısını	kurtarmaya	gitmiştir.	Kasım	Baba:	Ali	baba’nın	babasıdır.	O	da	mağaraya	girmiştir	ancak	sihirli
sözleri	unuttuğu	için	mağaradan	çıkamayıp	ölmüştür.	Labe:	Masallarda	geçen,	insanları	hayvana	dönüştüren	büyücü	bir	kadının	adıdır.	Lamba	Cini:	Alaaddin’in	hikayesindeki	cindir.	Üç	dilek	gerçekleştirdikten	sonra	özgür	olabilecektir.	Şehrezâd:	Masalların	anlatıcısıdır	Yamilka:	Masala	adını	veren	büyük	bir	fırtınadır.	Gökten	yıldız	düşürüp	yılan	kralın	yaşamına
son	vermiştir.	Not:Bu	konuyla	ilgili	olarak	Kral	Midas	Kimdir?	Midas	Efsaneleri	başlıklı	yazımızı	da	inceleyebilirsiniz.	Bin	bir	gece	masalları,	Arap	masalları	derlemesi.	Birbirine	bağlı	masallardan	oluşur.	Karısının	kendisini	aldattığına	inanan	İran	şahı	Şehriyar,	onu	boğdurtmaya;	bu	olay	dolayısıyla	kadınlara	düşman	olduğu	için	de,	her	akşam	yeni	bir	eş	almaya,
ertesi	gün	onu	da	öldürtmeye	karar	verir.	Sıra,	vezirin	kızı	Şehrazat’a	gelince,	o,	dadısının	öğrettiği	masalı	geceleyin	anlatmaya	başlar.	Şah,	çok	ilgilenir;	masalın	sonunu	öğrenebilmek	için,	kızın	öldürülmesini	erteler	iç	içe	giren	masallar	her	gece	sürüp	gider;	bin	birinci	geceye	gelindiğinde,	şah,	karısının	zekâsını	beğenir,	kendisine	bağlılığına	inanır,
öldürtmekten	vazgeçer.	Binbir	Gece	Masallarının	Kaynağı	Binbir	Gece	Masallarının	bilinen	üç	kaynağı	vardır:	bunların	bir	kısmı	İran’dan	(X.	yy.)		bir	kısmı	Bağdat’tan,	bir	kısmı	da	Mısır’dan	gelmiştir.	Bu	masalların	en	ünlüleri:	Alâeddin’in	Sihirli	lambası,	Ali	Baba	ile	Kırk	Haramiler,	MS.	bin	yılı	dolaylarında	geçmiş	gerçek	bir	gezinin	hikayesini	dile	getiren	Gemici
Sinbad’ın	Yedi	Gezisi.	Binbir	Gece	Masallarının	bazıları	zamanla	Türk	halk	masalı	halini	aldı,	bazıları	da	çeşitli	devirlerde	kitap	olarak	basıldı.	Binbir	Gece	Masallarının	Derlenmesi	1710-1712’de	F.	Petis	de	la	Croix	tarafından	yayımlandı.	Yazar	ön	sözünde	masalları	Muklah	adında	bir	dervişin	eski	Hint	ve	Türk	metinlerinden	derlediği	farsça	bir	kitaptan	çevirmiş
olduğunu	söyler.	Fakat	Muklah’ın	bu	metnini	gören	olmamıştır.	Masalların	çoğu	El	Ferec	ba’d	el	Şidde	(Sıkıntıdan	sonra	Ferahlama)	adlı	Arapça	eserin	Türkçe	tercümesinde	bulunmaktadır.	Belki	de	Petis,	çevirilerini	bu	eserden	yapmıştır.	Bu	masalların	Seyf-ül-mülük	gibi	ayrı	hikaye	olarak	ün	alanları	da	vardır.	Masalların	dili	Gil	Blas’ın	yazarı	Lesage	tarafından
gözden	geçirilmiştir.	Kitap	erkeklere	karsı	birtakım	saplantıları	olan	bir	prensesin	başından	geçenleri	anlatır.	Masallar	prensesi	bu	saplantılarından	kurtarma	amacını	gütmektedir.	Binbir	Gün	Masalları	Ali	Rauf	tarafından	Elf-ün-Neher	ve’n-Nehar	adıyla	olarak	Türkçeye	çevrildi.	Mustafa	Hilmi	Paşa,	Ahmed	Şükrü	ve	Sait	Fehmi’nin	de	yardımıyla	eksikler
tamamlanarak	ikinci	defa	yayımlandı.	Masalın	Özellikleri	ve	Yapısı?	Arap,	Türk,	Hint	ve	İran	masallarının	derlemesinden	oluşan	Binbir	Gece	Masalları	sık	sık	halife	Harun	Reşit’e	değinmesinden	de	anlaşılacağı	gibi,	IX.	yy.’da	bir	araya	getirilmiştir.	Sonradan	bütün	dünya	dillerine	çevrilen	bu	masalların	ilk	çevirisi	1704-1717	yılları	arasında	Fransız	gezgini	A.
Galland	tarafından	yapılmış	ve	böylece	eser	bütün	dünyaya	tanıtılmıştır.	Türkçeye	tam	çevirisi	1851’de	yapılmıştır.	İç	İçe	Geçmiş	Hikayeler	Bu	masallar	destansı,	gülünç	ve	taşlama	dolu	pek	çok	olayı	bir	araya	getiren	sürekli	bir	hikâyedir.	İçindeki	kahramanlık,	aşk	ve	serüven	olayları	masalları	tanıtmağa	ve	birbirine	bağlamağa	yarayan	belli	bir	olayın	çevresinde
oluşur	ve	gelişir.	Binbir	Gece	Masallarının	doğuşu	şöyle	anlatılır:	İran	hükümdarı	Şehriyar,	günün	birinde,	karısının	kendisini	aldattığını	öğrenir.	Ondan	ve	bütün	kadınlardan	öcünü	almak	için,	her	akşam	yeni	bir	kadınla	evlenip	ertesi	gün	onu	boğdurmağa	karar	verir.	Meraklı	Hükümdar	Hükümdarın	seçtiği	Şehrazat	adlı	kadın	bu	tehlikeli	evliliği	suçsuz	kadınları
kurtarmak	için	kabul	eder	ve	kız	kardeşi	Dinarzat’tan	hükümdarın	odasına	kendisiyle	birlikte	gelmesini	ister.	Gece	yarısı	Dinarzat,	Şehrazat’tan,	çok	iyi	bildiği	masallardan	bir	tanesini	padişaha	anlatmasını	rica	eder.	Şehrazat	masala	başlar	ama,	bir	türlü	.bitirmez.	Şehrazat,	masalı	o	kadar	güzel	anlatır	ki,	sabahleyin	hükümdar	bu	meraklı	hikâyenin	sonunu	merak
ettiği	için	karısına	bir	günlük	süre	tanır,	ama	aynı	sahne,	bunu	izleyen	günlerde	de	tekrarlanır,	o	kadar	ki	bu	bin	bir	gece	içinde	İran	hükümdarı	Şehrazat’ın	zekâsına	ve	sadakatine	hayran	kaldığından,	eski	kinini	unutur,	ona	âşık	olur	ve	öldürtmekten	vazgeçer.	Zengin	ve	Güçlü	Olmak	İçin	Hayal	ve	şiir	dolu	bu	masallardan	bir	seçim	yapmak	zordur.	Gene	de
masalların	üç	kahramanı	özellikle	ünlüdür:	Yedi	gezisi,	Gülüverin	gezilerinin	habercisi	sayılabilecek	bir	harikalar	dizisi	olan	Gemici	Sinbad;	bir	rastlantı	sonucu,	kırk	haraminin	hazinesini	biriktirdiği	mağaranın	kapısını	açacak	tılsımlı	sözleri	öğrenen,	Ali	Baba;	bir	de,	büyülü	niteliklere	sahip	bir	lambayı	aramak	için	ta	dünyanın	merkezine	kadar	inen,	yoksul	bir
terzinin	oğlu	olan	Alâeddin.	Bu	masalların	hepsinde	kahraman,	yoksul,	biraz	safça	bir	gençtir.	Ama	iyiliği,	sadakati,	cesareti	ve	kurnazlığı	sayesinde,	her	zaman	zengin	ve	iktidar	sahibi	olur.	Çoğu	yabancı	kaynaklı	olan	bu	masallar,	yerli	çevre	içine	oturtularak	yerleştirilmiş;	ayrıca,	Arap	masalcıların	katkılarıyla	da	sayıca	çoğaltılmıştır.	Başka	başka	dönemlerde
masallara	katkıda	bulunan	yazarlar	ile	(hikayeciler,	masalcılar)	o	kadar	çok	ki,	bunları	saptamak	olanağı	yoktur.	Masalların	çoğunun	içine	birçok	şiir	de	eklenmiştir;	bunlar,	konuşan	kişinin	ağzından	çıkmış	gibi	gösterilir;	pek	seyrek	de	olsa,	kimi	zaman	şairlerin	adı	da	anılır.	Şiddetli	bir	heyecanı	dile	getirmek	söz	konusu	olunca,	şiirlere	başvurulur.	Bin	bir	gece
masallarının	Arapça	metninin	Doğu’da	ve	Batı’da	çeşitli	baskıları	yapılmıştır.	Türkçeye	ilk	kez	Abdülmecit	zamanında	(1839	-1861)	Ahmet	Nazif	Efendi	tarafından	ağdalı,	bir	dille	çevrilmiştir,	daha	sonraki	dönemlerde,	Batıdaki	çevirilerden	alınıp	kısaltılarak	ikinci	elden	yapılmış	çeşitli	çeviriler	vardır.	Başlığın	diğer	anlamları	için	Binbir	Gece	Masalları	(anlam
ayrımı)	sayfasına	bakınız.	Şehrazad	ve	Pers	şehinşahı	Şehriyar	Binbir	Gece	Masalları	(kısaca	Binbir	Gece;	Arapça:	 ةليلو 	 ةليل 	 فلأ 	 باتك ,	Kitāb	'Alf	Layla	wa-Layla;	Farsça:	 بش 	 کی 	و	 رازه ,	Hazâr-o	Yak	Šab),	Orta	Çağ'da	kaleme	alınmış	olan	Orta	Doğu	kökenli	edebi	eserdir.	Prenses	Şehrazad'ın	hükümdar	kocası	Şehriyar'a	anlattığı	hikâyelerden	oluşur.	Arapçaya	çevrildikten	sonra
yayılmıştır.	Binbir	Gece	Masalları'nın	14.	yüzyıldan	kalma	Arapça	el	yazması	8.	yüzyılda,	Abbasi	Halifesi	Harun	Reşid	zamanında	Bağdat	önemli	bir	kozmopolit	şehirdi	ve	İran,	Hindistan,	Çin,	Afrika	ve	Avrupa'dan	gelen	tüccarlar	ve	âlimlerle	dolup	taşmaktaydı.	Bu	dönemde	şehrin	kültürel	yapısı	da	gelişmiş	ve	Arap	kültürü,	özellikle	diğer	Doğu	kültürleriyle
harmanlanmıştı.	Binbir	Gece	Masalları'ndaki	hikâyeler	işte	bu	dönemde,	halk	hikâyeleri	olarak	ortaya	çıkmıştır.	Sözle	aktarılan	bu	hikâyeler,	sonunda	tek	bir	eserde	derlenmiştir.	Hikâyelerin	çekirdeğini,	eski	bir	Fars	kitabı	olan	Hazâr	Afsâna	(Bin	Efsane)	oluşturmuştur.	9.	yüzyıl	dolaylarında	hikâyeleri	derleyenin	ve	Arapçaya	çevirenin	masalcı	Ebu	Abdullah
Muhammed	el-Gahşigar	olduğu	söylenmektedir.	Eserdeki	hikâyelerin	çerçevesini	oluşturan	Şehrazad	öyküsünün	ise,	esere	14.	yüzyıl	dolaylarında	katıldığı	düşünülmektedir.	Eserin	yabancı	bir	dile	ilk	çevirisi,	Türkçeye	15.	yüzyılda	Abdi	tarafından	yapılır.	Bu	çeviriden	sonra	bu	hikâyeler,	Binbir	Gece	Masalları	olarak	anılmaya	başlanır.	Eser,	Fransızcaya	1704
yılında	çevrilmiş,	ilk	modern	Arapça	derlemesi	ise	1835'te	Kahire'de	yapılmıştır.	Fransızcaya	1704'te	çevrilmişse	de,	eserin	ve	ihtiva	ettiği	hikâyelerin	bir	kısmının	daha	önceden	Batı'ya	geldiği	düşünülmektedir.	Prenses	Parizade	ve	Sihirli	Ağacın	Öyküsü	(Maxfield	Parrish,	1906)	Binbir	Gece	Masalları,	Arap	edebiyatının	en	güzel	eserlerinden	biri	olarak	görülür.
Gerek	eskiliği	gerekse	anonim	oluşu,	bu	masalların	hızla	yayılmasına	yol	açmıştır.	Hatta	çok	sonraları	"Binbir	Gündüz	Masalları"	adında	başka	bir	seri	de	ortaya	çıkmıştır.	Hemen	hemen	tüm	dünya	dillerine	çevrilen	masallar	arasında	"Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler"	ve	"Alaaddin'in	Sihirli	Lambası"	da	yer	almaktadır.	Hikâyeye	göre	Fars	kralı	Şah	Şehriyar,	Hindistan
ile	Çin	arasındaki	bir	adada	hüküm	sürer.[a]	Şehriyar,	karısının	kendisini	aldattığını	öğrenir,	öfkelenir	ve	tüm	kadınların	sadakatsiz,	nankör	olduğuna	inanmaya	başlar.	Kadınlardan	intikam	alma	düşüncesiyle	önce	karısını	öldürtür,	sonra	da	vezirine	her	gece	kendisine	yeni	bir	hanım	bulmasını	emreder.	Her	gece	yeni	bir	kadın	alan	Şehriyar,	geceyi	hanımıyla
geçirdikten	sonra,	tan	vaktinde	hanımını	idam	ettirir.	Bir	süre	bu	böyle	devam	eder.	Vezirin	akıllı	kızı	Şehrazad,	bu	kötü	gidişata	son	vermek	için	bir	plan	kurar	ve	Şehriyar'ın	bir	sonraki	eşi	olmaya	aday	olur.	Evlendikleri	geceden	başlayarak,	kardeşi	Dünyazad'ın	hikâye	dinlemeden	uyuyamadığını	söyler	ve	her	gece	Dünyazad'ın	da	yardımıyla	çok	güzel	ve
heyecanlı	hikâyeler	anlatmaya	başlar;	ama	tam	şafak	vakti	geldiğinde,	hikâyenin	en	heyecanlı	yerinde,	hikâyeyi	anlatmayı	keser.	Hikâyenin	sonunu	merak	eden	Şehriyar,	Şehrazad'ın	hikâyeye	ertesi	gece	devam	edebilmesi	için,	o	gecelik	Şehrazad'ın	idamını	erteler.	Her	gece	bir	önceki	masalın	devamını	anlatıp	yeni	bir	hikâyeye	başlar	ve	yine	tam	tan	vakti
hikâyenin	en	heyecanlı	yerinde	anlatmayı	bırakır.	Kitabın	sonuna	kadar	yer	alan	hikâyeler,	Şehrazad'ın	Şehriyar'a	anlattığı	hikâyelerdir.	Sona	gelindiğinde,	Şehrazad	üç	erkek	çocuğu	doğurmuştur	ve	evliliklerinden	uzunca	bir	süre	geçmiştir.	Kralın	kadınlara	olan	öfkesi	ve	kötü	düşünceleri	dinmiş,	Şehrazad'ın	sadakatine	inanmıştır.	Binbir	Gece	Masalları	hakkında
bir	çizim	Eserin	bir	Avrupa	dilindeki	ilk	baskısı,	Antoine	Galland	tarafından	yapılmış	Fransızca	çevirisidir	(1704-1717).	Bu	çeviri	eserin	daha	önce	derlenmiş	bir	Arapça	sürümünden	yapılmıştır.	12	ciltten	oluşan	bu	ilk	çeviri,	Les	Mille	et	une	nuits,	contes	arabes	traduits	en	français	,	büyük	ihtimalle	çevirinin	yapıldığı	Arapça	nüshada	bulunmayan	fakat	çevirmen
tarafından	bilinen	bazı	Arapça	hikâyeleri	de	içermekteydi.	850	yılı	civarında	ortaya	çıkan	Arapça	derleme,	Alf	Layla	(Bin	Gece)	ise	büyük	ihtimalle,	daha	önce	yazılmış	olan	Hazar	Afsanah	(Bin	Efsane)	isimli	Fars	eserinin	özetlenmiş	bir	tercümesiydi.	Eserin	günümüzdeki	ismi	olan	Alf	Layla	wa-Layla	(Binbir	Gece)	ise	Orta	Çağ'da	ortaya	çıkmıştır.	Bu	isim	büyük
ihtimalle	sonsuzluk	ötesi	sayı	düşüncesini	sembolize	etmekteydi,	zira	o	zamanlar	Arap	matematik	çevrelerinde	1000	sayısı	kavram	olarak	sonsuzluğu	sembolize	ederdi.	Belki	de	buradan	yola	çıkarak,	eserdeki	tüm	hikâyeleri	okuyan	kişinin	delireceğine	dair	bir	efsane	ortaya	çıkmıştır.	Eser	geleneksel	Fars,	Arap	ve	Hint	hikâyelerinin	bir	derlemesi	olarak	görülür.
Fakat,	eserde	bulunan	ünlü	hikâyelerden	Denizci	Sinbad,	Alaaddin'in	Sihirli	Lambası	ve	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler,	eserin	Avrupa	baskısına	Antoine	Galland	tarafından	eklenmiştir.	Galland	bu	hikâyeleri	Halepli,	Marunî	bir	masalcıdan	duyduğunu	yazmıştır.	(Fakat	metinde	bu	üç	masala	konu	ve	içerik	olarak	benzer	masalların	bulunması,	bu	üç	masalın	da	aslında
daha	eskiden	orijinal	metnin	parçası	olduklarını	göstermektedir.)	İngilizceye	çevirisi	Sir	Richard	Francis	Burton	tarafından	The	Arabian	Nights	olarak	yapılmıştır.	Kendinden	evvelkilerden	farklı	olarak	bu	çeviri	özgün	malzemeyi	sansürlememiştir.	İngiltere	tarihinin	muhafazakâr	Victoria	döneminde	yayımlanmasına	rağmen	bu	çeviri,	kaynağında	bulunan	erotik
incelikleri	ve	cinsel	tasvirleri	içermektedir.	Bu	çevirinin	yanı	sıra,	daha	yakın	zamanlarda	Fransız	doktoru	J.C.	Mardrus'un	da	bir	çevirisi	vardır.	Mevcut	çevirilerin	en	doğru	ve	güzeli	olarak	değerlendirilen,	Fransa'daki	Bibliothèque	Nationale'de	bulunan	14.	yüzyıldan	kalma	bir	Suriye	el	yazmasından	Hüssain	Haddawy'nin	yaptığı	Arapça	derlemedir.Günümüzde
Binbir	Gece	masalları	zevkle	okunmaktadır.	Aladdin	and	the	Wonderful	Lamp	(1917)	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler'i	gösteren	bir	çizim	Denizci	Sinbad	Binbir	Gece	Masalları'nın	televizyon	ve	sinemaya	pek	çok	uyarlaması	yapılmıştır.	Bunların	asıl	öykülere	olan	bağlılığı	çok	değişkendir.	Fritz	Lang'in	1921	yapımı	Der	Müde	Tod,	1924	Hollywood	yapımı	(Douglas
Fairbanks'ın	başrolünde	olduğu)	The	Thief	of	Baghdad	ve	onun	1940'taki	İngiliz	ikinci	yapımı,	Binbir	Gece	Masalları'ndan	etkilenmişlerdir.	Hollywood'un	Binbir	Gece	Masalları	'na	dayandırılmış	ilk	konulu	filmi	1942	yapımı	Arabian	Nights'dır.	Başrollerde	Şehrazad	rolünde	Maria	Montez,	Ali	Ben	Ali	rolünde	Sabu	Dastagır	ve	Harun	Reşid	rolünde	Jon	Hall	vardır.
Filmin	konusunun	Binbir	Gece	Masalları	ile	neredeyse	hiç	ilgisi	yoktur.	Filmde	Şehrazat,	Halife	Harun	Reşid'i	devirip	kardeşiyle	evlenmek	isteyen	bir	dansözdür.	Şehrazadın	ilk	suikast	girişimi	başarısızlığa	uğrar	ve	esir	olarak	satılmasının	ardından	pek	çok	macera	gelişir.	Maria	Montez	ve	Jon	Hall	1944	yapımı	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	'de	de	rol	almışlardır.	Bu
film	Moğol	istilası	sırasında	geçmektedir	ve	Halife'nin	oğlu	olan	Ali	Baba'nın	Kırk	Haramiler'le	beraber	Hülagü	Han'ın	adamlarına	karşı	mücadelesini	anlatmaktadır.	1980'li	yıllarda	Şehrazat	rolünde	Annette	Haven	ve	Şehriyar	rolünde	John	Leslie'nin	oynadığı	1001	Erotic	Nights,	bütçesi	milyon	doları	aşan	ilk	porno	film	sayılır.	Binbir	Gece	Masalları'ın	en	başarılı
sinema	uyarlaması	1992	Walt	Disney	yapımı	çizgi	film	Aladdin	sayılabilir.	Filmde	Scott	Weinger	ve	Robin	Williams	seslendirme	yapmıştır.	Bu	filmi	devam	bölümleri	ve	televizyon	serileri	izlemiştir.2019'da	Disney,	Guy	Ritchie	yönetmenliğinde	1992	yapımı	Alaaddin'in	canlı	aksiyon	yeniden	çevirimini	yapmış,	Baş	rollerine	Will	Smith,Mena	Massoud	ve	Naomi	Scott
gibi	isimlere	vermiştir.	Sinbad'ın	yolculukları,	televizyon	ve	sinemaya	birkaç	kere	uyarlanmıştır.	Bunlardan	en	sonuncusu,	seslendirmesini	Brad	Pitt	ve	Catherine	Zeta-Jones'un	yaptığı	2003	yapımı	animasyon	Sinbad:	Legend	of	the	Seven	Seas	dir.	1958	yapımı	The	Seventh	Voyage	of	Sinbad	en	meşhur	Sinbad	filmi	sayılabilir.Japon	Nippon	Animation	stüdyosu'nun
hazırladığı	Sinbad'ın	anime	serisi	içerik	olarak	Sinbad'ın	en	sadık	uyarlamasıdır.	İngilizce	olmayan	uyarlamalar	arasında	çeşitli	Hint	(Bollywood)	yapımları,	İtalyan	yönetmen	Pier	Paolo	Pasolini'nin	1974	yapımı	Il	fiore	delle	mille	e	una	notte'si	ve	1990	yapımı	Fransız	Les	1001	nuits	sayılabilir.	1971'de	kadrosunda	Hayao	Miyazaki'nin	de	bulunduğu	Ali	Baba	ve	Kırk
Haramiler'e	dayanan	bir	anime	filmi	çekilmiştir.	Bu	filmde	Ali	Baba'nın	Bağdat	sultanı	olan	zalim	torunuyla	mücadele	eden	küçük	bir	hırsızı	anlatmaktadır.	Bu	filmde	orijinal	masal	gölge	oyunu	sekansında	flashback'le	anlatılmıştır.	Televizyon	ve	sinema	uyarlamaları	arasında	aslına	en	sadık	kalmış	olanı	2000	yılında	Amerikan	ABC	ve	İngiliz	BBC	kanallarında
gösterilen	Arabian	Nights	dizisi	sayılır.	Emmy	ödülünü	alan	bu	iki	bölümlük	dizide	Şehrazat	rolünde	Mili	Avital,	Şehriyar	rolünde	Dougray	Scott	oynamıştır.	Ayrıca	2006-2009	tarihleri	arası	Türkiye'nin	bir	kanalında	Binbir	Gece	adlı	televizyon	dizisi	yayınlanmıştır.	Dizi	diğer	dünya	ülkelerinde	de	yayınlanıp	meşhur	olmuştur.[1]	Rus	bestecisi	Nikolai	Rimsky-
Korsakov,	1888'de	Şehrazad	adlı	eserini	tamamlamıştır.	Parça	dört	masaldan	esinlenmiştir:	"Deniz	ve	Sinbad'in	Gemisi",	"Kalender	Prens",	"Genç	Prens	ve	Prenses"	ve	"Bağdat'ta	Şenlik".	XVIII.	yüzyılda	Binbir	Gece	ve	Binbir	Gündüz	hikâyelerinden	ilham	alınarak	Aziz	Efendi	tarafından	yazılan	Muhayyelat-ı	Aziz	Efendi	hikâyeler	külliyatı	niteliğinde	bir	eserdir.
Mısır'da	"Binbir	Gece	Masalları":	Şehrazad’a	sansür	Binbir	Gece	Masalları'ndan	42	hikâyenin	İngilizce	çevirisi	(1909-14)	9	Mayıs	2008	tarihinde	Wayback	Machine	sitesinde	arşivlendi.	Binbir	Gece	Masalları'nın	bazı	klasik	çevirileri	ve	eser	hakkında	bilgi5	Temmuz	2011	tarihinde	Wayback	Machine	sitesinde	arşivlendi.	Binbir	Gece	Masalları'nın	etkileri	ve	içeriği
üzerine	notlar	Binbir	Gece	Masalları	için	1001	kaynak	ve	bağlantı	-	University	of	Houston	Wikimedia	Commons'ta	Binbir	Gece	Masalları	ile	ilgili	çoklu	ortam	belgeleri	bulunur	^	Eserin	daha	sonraki	biçimlerinde,	bunun	yerine	Şehriyar'ın	Hint	ve	Çin'de	egemenlik	sürdüğü	yazar.	^	"Turkish	series	inspire	naming	trend	for	newborns	in	Chile".	10	Mart	2017
tarihinde	kaynağından	arşivlendi.	Erişim	tarihi:	10	Mart	2017.		"Binbirgece	Masalları"	Yayına	hazırlayan:	Sadık	Yalsızuçanlar,	Timaş	Yayınları,	İstanbul	2003	"	sayfasından	alınmıştır	Share	—	copy	and	redistribute	the	material	in	any	medium	or	format	for	any	purpose,	even	commercially.	Adapt	—	remix,	transform,	and	build	upon	the	material	for	any	purpose,
even	commercially.	The	licensor	cannot	revoke	these	freedoms	as	long	as	you	follow	the	license	terms.	Attribution	—	You	must	give	appropriate	credit	,	provide	a	link	to	the	license,	and	indicate	if	changes	were	made	.	You	may	do	so	in	any	reasonable	manner,	but	not	in	any	way	that	suggests	the	licensor	endorses	you	or	your	use.	ShareAlike	—	If	you	remix,
transform,	or	build	upon	the	material,	you	must	distribute	your	contributions	under	the	same	license	as	the	original.	No	additional	restrictions	—	You	may	not	apply	legal	terms	or	technological	measures	that	legally	restrict	others	from	doing	anything	the	license	permits.	You	do	not	have	to	comply	with	the	license	for	elements	of	the	material	in	the	public	domain
or	where	your	use	is	permitted	by	an	applicable	exception	or	limitation	.	No	warranties	are	given.	The	license	may	not	give	you	all	of	the	permissions	necessary	for	your	intended	use.	For	example,	other	rights	such	as	publicity,	privacy,	or	moral	rights	may	limit	how	you	use	the	material.	Başlığın	diğer	anlamları	için	Binbir	Gece	Masalları	(anlam	ayrımı)	sayfasına
bakınız.	Şehrazad	ve	Pers	şehinşahı	Şehriyar	Binbir	Gece	Masalları	(kısaca	Binbir	Gece;	Arapça:	 ةليلو 	 ةليل 	 فلأ 	 باتك ,	Kitāb	'Alf	Layla	wa-Layla;	Farsça:	 بش 	 کی 	و	 رازه ,	Hazâr-o	Yak	Šab),	Orta	Çağ'da	kaleme	alınmış	olan	Orta	Doğu	kökenli	edebi	eserdir.	Prenses	Şehrazad'ın	hükümdar	kocası	Şehriyar'a	anlattığı	hikâyelerden	oluşur.	Arapçaya	çevrildikten	sonra	yayılmıştır.	Binbir	Gece
Masalları'nın	14.	yüzyıldan	kalma	Arapça	el	yazması	8.	yüzyılda,	Abbasi	Halifesi	Harun	Reşid	zamanında	Bağdat	önemli	bir	kozmopolit	şehirdi	ve	İran,	Hindistan,	Çin,	Afrika	ve	Avrupa'dan	gelen	tüccarlar	ve	âlimlerle	dolup	taşmaktaydı.	Bu	dönemde	şehrin	kültürel	yapısı	da	gelişmiş	ve	Arap	kültürü,	özellikle	diğer	Doğu	kültürleriyle	harmanlanmıştı.	Binbir	Gece
Masalları'ndaki	hikâyeler	işte	bu	dönemde,	halk	hikâyeleri	olarak	ortaya	çıkmıştır.	Sözle	aktarılan	bu	hikâyeler,	sonunda	tek	bir	eserde	derlenmiştir.	Hikâyelerin	çekirdeğini,	eski	bir	Fars	kitabı	olan	Hazâr	Afsâna	(Bin	Efsane)	oluşturmuştur.	9.	yüzyıl	dolaylarında	hikâyeleri	derleyenin	ve	Arapçaya	çevirenin	masalcı	Ebu	Abdullah	Muhammed	el-Gahşigar	olduğu
söylenmektedir.	Eserdeki	hikâyelerin	çerçevesini	oluşturan	Şehrazad	öyküsünün	ise,	esere	14.	yüzyıl	dolaylarında	katıldığı	düşünülmektedir.	Eserin	yabancı	bir	dile	ilk	çevirisi,	Türkçeye	15.	yüzyılda	Abdi	tarafından	yapılır.	Bu	çeviriden	sonra	bu	hikâyeler,	Binbir	Gece	Masalları	olarak	anılmaya	başlanır.	Eser,	Fransızcaya	1704	yılında	çevrilmiş,	ilk	modern	Arapça
derlemesi	ise	1835'te	Kahire'de	yapılmıştır.	Fransızcaya	1704'te	çevrilmişse	de,	eserin	ve	ihtiva	ettiği	hikâyelerin	bir	kısmının	daha	önceden	Batı'ya	geldiği	düşünülmektedir.	Prenses	Parizade	ve	Sihirli	Ağacın	Öyküsü	(Maxfield	Parrish,	1906)	Binbir	Gece	Masalları,	Arap	edebiyatının	en	güzel	eserlerinden	biri	olarak	görülür.	Gerek	eskiliği	gerekse	anonim	oluşu,
bu	masalların	hızla	yayılmasına	yol	açmıştır.	Hatta	çok	sonraları	"Binbir	Gündüz	Masalları"	adında	başka	bir	seri	de	ortaya	çıkmıştır.	Hemen	hemen	tüm	dünya	dillerine	çevrilen	masallar	arasında	"Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler"	ve	"Alaaddin'in	Sihirli	Lambası"	da	yer	almaktadır.	Hikâyeye	göre	Fars	kralı	Şah	Şehriyar,	Hindistan	ile	Çin	arasındaki	bir	adada	hüküm
sürer.[a]	Şehriyar,	karısının	kendisini	aldattığını	öğrenir,	öfkelenir	ve	tüm	kadınların	sadakatsiz,	nankör	olduğuna	inanmaya	başlar.	Kadınlardan	intikam	alma	düşüncesiyle	önce	karısını	öldürtür,	sonra	da	vezirine	her	gece	kendisine	yeni	bir	hanım	bulmasını	emreder.	Her	gece	yeni	bir	kadın	alan	Şehriyar,	geceyi	hanımıyla	geçirdikten	sonra,	tan	vaktinde	hanımını
idam	ettirir.	Bir	süre	bu	böyle	devam	eder.	Vezirin	akıllı	kızı	Şehrazad,	bu	kötü	gidişata	son	vermek	için	bir	plan	kurar	ve	Şehriyar'ın	bir	sonraki	eşi	olmaya	aday	olur.	Evlendikleri	geceden	başlayarak,	kardeşi	Dünyazad'ın	hikâye	dinlemeden	uyuyamadığını	söyler	ve	her	gece	Dünyazad'ın	da	yardımıyla	çok	güzel	ve	heyecanlı	hikâyeler	anlatmaya	başlar;	ama	tam
şafak	vakti	geldiğinde,	hikâyenin	en	heyecanlı	yerinde,	hikâyeyi	anlatmayı	keser.	Hikâyenin	sonunu	merak	eden	Şehriyar,	Şehrazad'ın	hikâyeye	ertesi	gece	devam	edebilmesi	için,	o	gecelik	Şehrazad'ın	idamını	erteler.	Her	gece	bir	önceki	masalın	devamını	anlatıp	yeni	bir	hikâyeye	başlar	ve	yine	tam	tan	vakti	hikâyenin	en	heyecanlı	yerinde	anlatmayı	bırakır.
Kitabın	sonuna	kadar	yer	alan	hikâyeler,	Şehrazad'ın	Şehriyar'a	anlattığı	hikâyelerdir.	Sona	gelindiğinde,	Şehrazad	üç	erkek	çocuğu	doğurmuştur	ve	evliliklerinden	uzunca	bir	süre	geçmiştir.	Kralın	kadınlara	olan	öfkesi	ve	kötü	düşünceleri	dinmiş,	Şehrazad'ın	sadakatine	inanmıştır.	Binbir	Gece	Masalları	hakkında	bir	çizim	Eserin	bir	Avrupa	dilindeki	ilk	baskısı,
Antoine	Galland	tarafından	yapılmış	Fransızca	çevirisidir	(1704-1717).	Bu	çeviri	eserin	daha	önce	derlenmiş	bir	Arapça	sürümünden	yapılmıştır.	12	ciltten	oluşan	bu	ilk	çeviri,	Les	Mille	et	une	nuits,	contes	arabes	traduits	en	français	,	büyük	ihtimalle	çevirinin	yapıldığı	Arapça	nüshada	bulunmayan	fakat	çevirmen	tarafından	bilinen	bazı	Arapça	hikâyeleri	de
içermekteydi.	850	yılı	civarında	ortaya	çıkan	Arapça	derleme,	Alf	Layla	(Bin	Gece)	ise	büyük	ihtimalle,	daha	önce	yazılmış	olan	Hazar	Afsanah	(Bin	Efsane)	isimli	Fars	eserinin	özetlenmiş	bir	tercümesiydi.	Eserin	günümüzdeki	ismi	olan	Alf	Layla	wa-Layla	(Binbir	Gece)	ise	Orta	Çağ'da	ortaya	çıkmıştır.	Bu	isim	büyük	ihtimalle	sonsuzluk	ötesi	sayı	düşüncesini
sembolize	etmekteydi,	zira	o	zamanlar	Arap	matematik	çevrelerinde	1000	sayısı	kavram	olarak	sonsuzluğu	sembolize	ederdi.	Belki	de	buradan	yola	çıkarak,	eserdeki	tüm	hikâyeleri	okuyan	kişinin	delireceğine	dair	bir	efsane	ortaya	çıkmıştır.	Eser	geleneksel	Fars,	Arap	ve	Hint	hikâyelerinin	bir	derlemesi	olarak	görülür.	Fakat,	eserde	bulunan	ünlü	hikâyelerden
Denizci	Sinbad,	Alaaddin'in	Sihirli	Lambası	ve	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler,	eserin	Avrupa	baskısına	Antoine	Galland	tarafından	eklenmiştir.	Galland	bu	hikâyeleri	Halepli,	Marunî	bir	masalcıdan	duyduğunu	yazmıştır.	(Fakat	metinde	bu	üç	masala	konu	ve	içerik	olarak	benzer	masalların	bulunması,	bu	üç	masalın	da	aslında	daha	eskiden	orijinal	metnin	parçası
olduklarını	göstermektedir.)	İngilizceye	çevirisi	Sir	Richard	Francis	Burton	tarafından	The	Arabian	Nights	olarak	yapılmıştır.	Kendinden	evvelkilerden	farklı	olarak	bu	çeviri	özgün	malzemeyi	sansürlememiştir.	İngiltere	tarihinin	muhafazakâr	Victoria	döneminde	yayımlanmasına	rağmen	bu	çeviri,	kaynağında	bulunan	erotik	incelikleri	ve	cinsel	tasvirleri
içermektedir.	Bu	çevirinin	yanı	sıra,	daha	yakın	zamanlarda	Fransız	doktoru	J.C.	Mardrus'un	da	bir	çevirisi	vardır.	Mevcut	çevirilerin	en	doğru	ve	güzeli	olarak	değerlendirilen,	Fransa'daki	Bibliothèque	Nationale'de	bulunan	14.	yüzyıldan	kalma	bir	Suriye	el	yazmasından	Hüssain	Haddawy'nin	yaptığı	Arapça	derlemedir.Günümüzde	Binbir	Gece	masalları	zevkle
okunmaktadır.	Aladdin	and	the	Wonderful	Lamp	(1917)	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler'i	gösteren	bir	çizim	Denizci	Sinbad	Binbir	Gece	Masalları'nın	televizyon	ve	sinemaya	pek	çok	uyarlaması	yapılmıştır.	Bunların	asıl	öykülere	olan	bağlılığı	çok	değişkendir.	Fritz	Lang'in	1921	yapımı	Der	Müde	Tod,	1924	Hollywood	yapımı	(Douglas	Fairbanks'ın	başrolünde	olduğu)
The	Thief	of	Baghdad	ve	onun	1940'taki	İngiliz	ikinci	yapımı,	Binbir	Gece	Masalları'ndan	etkilenmişlerdir.	Hollywood'un	Binbir	Gece	Masalları	'na	dayandırılmış	ilk	konulu	filmi	1942	yapımı	Arabian	Nights'dır.	Başrollerde	Şehrazad	rolünde	Maria	Montez,	Ali	Ben	Ali	rolünde	Sabu	Dastagır	ve	Harun	Reşid	rolünde	Jon	Hall	vardır.	Filmin	konusunun	Binbir	Gece
Masalları	ile	neredeyse	hiç	ilgisi	yoktur.	Filmde	Şehrazat,	Halife	Harun	Reşid'i	devirip	kardeşiyle	evlenmek	isteyen	bir	dansözdür.	Şehrazadın	ilk	suikast	girişimi	başarısızlığa	uğrar	ve	esir	olarak	satılmasının	ardından	pek	çok	macera	gelişir.	Maria	Montez	ve	Jon	Hall	1944	yapımı	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler	'de	de	rol	almışlardır.	Bu	film	Moğol	istilası	sırasında
geçmektedir	ve	Halife'nin	oğlu	olan	Ali	Baba'nın	Kırk	Haramiler'le	beraber	Hülagü	Han'ın	adamlarına	karşı	mücadelesini	anlatmaktadır.	1980'li	yıllarda	Şehrazat	rolünde	Annette	Haven	ve	Şehriyar	rolünde	John	Leslie'nin	oynadığı	1001	Erotic	Nights,	bütçesi	milyon	doları	aşan	ilk	porno	film	sayılır.	Binbir	Gece	Masalları'ın	en	başarılı	sinema	uyarlaması	1992	Walt
Disney	yapımı	çizgi	film	Aladdin	sayılabilir.	Filmde	Scott	Weinger	ve	Robin	Williams	seslendirme	yapmıştır.	Bu	filmi	devam	bölümleri	ve	televizyon	serileri	izlemiştir.2019'da	Disney,	Guy	Ritchie	yönetmenliğinde	1992	yapımı	Alaaddin'in	canlı	aksiyon	yeniden	çevirimini	yapmış,	Baş	rollerine	Will	Smith,Mena	Massoud	ve	Naomi	Scott	gibi	isimlere	vermiştir.
Sinbad'ın	yolculukları,	televizyon	ve	sinemaya	birkaç	kere	uyarlanmıştır.	Bunlardan	en	sonuncusu,	seslendirmesini	Brad	Pitt	ve	Catherine	Zeta-Jones'un	yaptığı	2003	yapımı	animasyon	Sinbad:	Legend	of	the	Seven	Seas	dir.	1958	yapımı	The	Seventh	Voyage	of	Sinbad	en	meşhur	Sinbad	filmi	sayılabilir.Japon	Nippon	Animation	stüdyosu'nun	hazırladığı	Sinbad'ın
anime	serisi	içerik	olarak	Sinbad'ın	en	sadık	uyarlamasıdır.	İngilizce	olmayan	uyarlamalar	arasında	çeşitli	Hint	(Bollywood)	yapımları,	İtalyan	yönetmen	Pier	Paolo	Pasolini'nin	1974	yapımı	Il	fiore	delle	mille	e	una	notte'si	ve	1990	yapımı	Fransız	Les	1001	nuits	sayılabilir.	1971'de	kadrosunda	Hayao	Miyazaki'nin	de	bulunduğu	Ali	Baba	ve	Kırk	Haramiler'e	dayanan
bir	anime	filmi	çekilmiştir.	Bu	filmde	Ali	Baba'nın	Bağdat	sultanı	olan	zalim	torunuyla	mücadele	eden	küçük	bir	hırsızı	anlatmaktadır.	Bu	filmde	orijinal	masal	gölge	oyunu	sekansında	flashback'le	anlatılmıştır.	Televizyon	ve	sinema	uyarlamaları	arasında	aslına	en	sadık	kalmış	olanı	2000	yılında	Amerikan	ABC	ve	İngiliz	BBC	kanallarında	gösterilen	Arabian	Nights
dizisi	sayılır.	Emmy	ödülünü	alan	bu	iki	bölümlük	dizide	Şehrazat	rolünde	Mili	Avital,	Şehriyar	rolünde	Dougray	Scott	oynamıştır.	Ayrıca	2006-2009	tarihleri	arası	Türkiye'nin	bir	kanalında	Binbir	Gece	adlı	televizyon	dizisi	yayınlanmıştır.	Dizi	diğer	dünya	ülkelerinde	de	yayınlanıp	meşhur	olmuştur.[1]	Rus	bestecisi	Nikolai	Rimsky-Korsakov,	1888'de	Şehrazad	adlı
eserini	tamamlamıştır.	Parça	dört	masaldan	esinlenmiştir:	"Deniz	ve	Sinbad'in	Gemisi",	"Kalender	Prens",	"Genç	Prens	ve	Prenses"	ve	"Bağdat'ta	Şenlik".	XVIII.	yüzyılda	Binbir	Gece	ve	Binbir	Gündüz	hikâyelerinden	ilham	alınarak	Aziz	Efendi	tarafından	yazılan	Muhayyelat-ı	Aziz	Efendi	hikâyeler	külliyatı	niteliğinde	bir	eserdir.	Mısır'da	"Binbir	Gece	Masalları":
Şehrazad’a	sansür	Binbir	Gece	Masalları'ndan	42	hikâyenin	İngilizce	çevirisi	(1909-14)	9	Mayıs	2008	tarihinde	Wayback	Machine	sitesinde	arşivlendi.	Binbir	Gece	Masalları'nın	bazı	klasik	çevirileri	ve	eser	hakkında	bilgi5	Temmuz	2011	tarihinde	Wayback	Machine	sitesinde	arşivlendi.	Binbir	Gece	Masalları'nın	etkileri	ve	içeriği	üzerine	notlar	Binbir	Gece
Masalları	için	1001	kaynak	ve	bağlantı	-	University	of	Houston	Wikimedia	Commons'ta	Binbir	Gece	Masalları	ile	ilgili	çoklu	ortam	belgeleri	bulunur	^	Eserin	daha	sonraki	biçimlerinde,	bunun	yerine	Şehriyar'ın	Hint	ve	Çin'de	egemenlik	sürdüğü	yazar.	^	"Turkish	series	inspire	naming	trend	for	newborns	in	Chile".	10	Mart	2017	tarihinde	kaynağından	arşivlendi.
Erişim	tarihi:	10	Mart	2017.		"Binbirgece	Masalları"	Yayına	hazırlayan:	Sadık	Yalsızuçanlar,	Timaş	Yayınları,	İstanbul	2003	"	sayfasından	alınmıştır
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